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Հոդված 14

Խտրականության արգելում
Տրանսսեքսուալի շփման սահմանափակումը իր երեխայի հետ. խախտում 
չկա

Փաստեր. Դիմումատուն տրանսսեքսուալ է, ով արական սեռը փոխել էր 
իգականի: Նախքան իր սեռի փոփոխությունը, նա ամուսնացած է եղել և 
ուներ մեկ որդի: 2002թ. դատավորը զույգի ապահարզանի մասին որոշում 
կայացրեց և հաստատեց նրանց միջև կնքված հաշտության 
համաձայնությունը, որի համաձայն երեխայի խնամքը հանձնվում է մորը, 
ծնողական պարտականությունները բաժանվում են երկու ծնողների միջև 
համատեղ, իսկ հորը երեխային տեսակցելու իրավունք էր տրվում: 2004թ. 
դիմումատուի նախկին կինը փորձում է հորը զրկել ծնողական 
պարտականություններից և դադարեցնել երեխայի հետ նրա 
տեսակցությունները, պնդելով, ի թիվս այլ հանգամանքների, որ 
դիմումատուն սեռի փոփոխության նպատակով բուժում էր անցնում: 
Առաջին ատյանի դատարանը որոշեց միայն սահմանափակել երեխայի հետ 
հոր տեսակցությունները: Շրջանային դատարանը (Audiencia Provincial) այդ 
որոշումն ամփոփոխ թողեց: 2008թ. դիմումատուի կողմից ներկայացված 
պաշտպանության (amparo) բողոքը մերժվեց:
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Իրավունք՝ Հոդված 8` Հոդված 14-ի հետ համակցությամբ. Դիմումատուի 
տրանսսեքսուալ լինելու հանգամանքը վերջինիս նախկին կնոջը դրդեց 
հայց հարուցել` ամուսնալուծության ընթացքում կնքված 
համաձայնությունը փոփոխելու համար: Տրանսսեքսուալիզմը 
անվիճելիորեն պաշտպանվում էր 14-րդ հոդվածով: Ազգային 
դատարանները իրենց որոշումներում նշել էին, որ սկզբնական 
տեսակցությունների սահմանափակման պատճառը դիմումատուի 
տրանսսեքսուալիզմը չէր: Նրանք հաշվի են առել դիմումատուի հոգեկան 
անկայունությունը և այն երեխային փոխանցվելու (ներպետական 
դատավարության սկզբում երեխան 6 տարեկան էր) և նրա հոգեկան 
հավասարակշռության վրա ազդելու ռիսկը: Սահմանադրական 
դատարանն, օրինակ, գտել էր, որ հաշվի առնելով երեխայի տարիքը, 
անկասկած վտանգված էր երեխայի հոգեվիճակի կայունությունը և նրա` 
որպես անհատի ձևավորումը: Առաջին ատյանի դատարանի պահանջով 
իրականացված հոգեբուժական փորձագիտական եզրակացության մեջ 
նշվել էր դիմումատուի հոգեկան կայունության բացակայության մասին: Նա 
կամավոր կերպով անցել էր փորձաքննությունը և սահմանված ժամկետում 
չէր բողոքարկել փորձաքննության արդյունքը: Բացի այդ, առաջին ատյանի 
դատարանը չէր զրկել դիմումատուին ո´չ ծնողական 
պարտականություններից, և ո´չ էլ երեխային տեսակցելու իրավունքից, 
ինչպես որ մայրն էր պահանջել, սակայն դատարանը սահմանել էր 
տեսակցության նոր կարգ՝ այն հաջորդաբար վերանայելու պայմանով` 
համաձայն փորձագիտական եզրակացության մեջ նշված 
հանձնարարականների: Համաձայն ներպետական դատարանների 
հիմնավորումների` դիմումատուի տրանսսեքսուալիզմը վճռորոշ գործոն 
չէր հանդիսացել` տեսակցության նախնական համաձայնությունը 
փոփոխելու մասին որոշումը կայացնելու համար: Դատարանի կողմից 
սահմանափակող միջոցի կիրառումը առավելապես բխում էր երեխայի 
շահերից, որը թույլ կտար երեխային հետզհետե ընտելանալ իր հոր սեռային 
փոփոխությանը: Այդ եզրակացության համար հիմք էր հանդիսացել այն, որ 
2006թ. տեսակցությունները երկու անգամ երկարաձգվել էին, չնայած որ այդ 
ժամանակահատվածում դիմումատուի մոտ ոչ մի սեռային փոփոխություն 
տեղի չէր ունեցել:
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